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www.SusanaDonan.com • info@susanadonan.com
Directo: 289-200-1077 • Oficina: 905-508-9500

HORARIO DE OFICINA/OFICCE SCHEDULE
Lunes- Viernes/Monday - Friday: 9:00AM-12:30PM

  1:30PM - 5:00PM

Sábado y Domingo: cerrado/closed  

HORARIO DE MISAS/MASSES SCHEDULE
Sábados/Saturdays: 6:00PM. 
Domingos/Sundays:
 8:00AM, 10:00AM, 12:00PM, 1:45PM (Spanish)
                     5:00PM (English)
Jueves/Thursday & Viernes/Friday: 7:00PM
Misa de la Alianza (Schoenstatt) los 18 de cada mes: 7:00PM

GRUPOS PARROQUIALES/PARISH GROUPS

Renovación Carismática Gladys Moran  416-986-6176
Charismatic Renewal

Jornadas de Vida Cristiana Fernando Vielma  416-302-0743
Christian Life Journey

Camino Neocatecumenal Jaime Salinas  365-292-5296
Neocatechumenal Way

Infancia y Familia Misionera Wendy Hidalgo  647-282-7845
Childhood and Family Missionary

Schoenstatt Movimiento Apostolico Veronica Hercules  416-930-5959
Schoenstatt Apostolic Movement

Grupo Emaus Angela Fierro &  437-688-1568
Emmaus Group  Javier Luzardo  365-777-8365

Grupo del Santísimo Sacramennto Hugo Sarauz  416-554-4438
Group of the Blessed Sacrament 

Ministros Lectores Milagros Guillen   437-928-7325
Lectors 

Ministros Extr -Eucaristia Bolivar Barros  416-742-5776
Ministers of the Eucharist   

Servicio de Acogida Porfirio Caba  647-686-2877
Ashers  

 EQUIPO PASTORAL/PASTORAL TEAM

Administrador/administrator: P. Edgar Romero
Vicario/Vicar: P. Javier Valdés
Diacono/Deacon: Sr. Carlos Retamales 

CONFESIONES/CONFESSIONS
Jueves y Viernes: de 6:00 a 6:45PM 

Sábados: de 4:30PM a 5:30PM (En el templo)

Otros días, por favor llamar a la oficina

REQUISITOS BAUTISMOS/ BAPTISM REQUIREMENTS

1- Ser los padres del niño(a) o tener la custodia legal.

 Being the parents of the child or having legal custody.  

2- Llamar para hacer cita con el sacerdote y llenar formulario. 

 Call to make an appointment with the priest and fill out the form.

3- Traer copia del certificado de nacimiento y copia ID de los 

Padrinos.

 Bring a copy of your birth certificate and a copy of your 

godparents' ID.

4- Tomar las Charla para padres y padrinos. 

 Take the Talk for parents and godparents.

REQUISITOS MATRIMONIOS/MARRIAGE REQUIREMENTS

1- Estar registrados en la Parroquia. 

    Be registered in the Parish.

2- Entrevista con el sacerdote al menos un año antes de la 

boda.

   Interview with the priest at least one year before the 

wedding.

3- Tomar el curso prematrimonial completo. 

   Take the complete premarital course.

4- Partidas de Bautismo de 3 a 6 meses de vigencia.

  Baptismal certificates valid for 3 to 6 months. 

694 Weston Road, Toronto, ON M6N 3R2

416-767-8658  Fax: 416-767-6455

olgpoffice@guadalupetoronto.com

iglesiaguadalupetoronto.com
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DOMINGO XXX DEL TIEMPO ORDINARIO – THIRTIETH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
     
BRIEF CATECHESIS ON THE EUCHARIST-CONTINUED 
 
The Catechism of the Catholic Church reminds us of the 
following: 
 
1413 By the consecration the transubstantiation of the bread 
and wine into the Body and Blood of Christ is brought about. 
Under the consecrated species of bread and wine Christ 
himself, living and glorious, is present in a true, real, and 
substantial manner: his Body and his Blood, with his soul 
and his divinity (cf. Council of Trent: DS 1640; 1651). 
1414 As sacrifice, the Eucharist is also offered in 
reparation for the sins of the living and the dead and to 
obtain spiritual or temporal benefits from God. 
1415 Anyone who desires to receive Christ in Eucharistic 
communion must be in the state of grace. Anyone aware of 
having sinned mortally must not receive communion 
without having received absolution in the sacrament of 
penance. 
1416 Communion with the Body and Blood of Christ 
increases the communicant's union with the Lord, forgives 
his venial sins, and preserves him from grave sins. Since 
receiving this sacrament strengthens the bonds of charity 
between the communicant and Christ, it also reinforces the 
unity of the Church as the Mystical Body of Christ. 
1417 The Church warmly recommends that the faithful 
receive Holy Communion each time they participate in the 
celebration of the Eucharist; she obliges them to do so at 
least once a year. 
 

BREVE CATEQUESIS SOBRE LA EUCARISTIA-
CONTINUACIÓN 

 
El Catecismo de la Iglesia Católica nos recuerda lo siguiente:  
 
1413 Por la consagración se realiza la transubstanciación 
del pan y del vino en el Cuerpo y la Sangre de Cristo. Bajo 
las especies consagradas del pan y del vino, Cristo mismo, 
vivo y glorioso, está presente de manera verdadera, real y 
substancial, con su Cuerpo, su Sangre, su alma y su 
divinidad (cf Concilio de Trento: DS 1640; 1651). 
1414 En cuanto sacrificio, la Eucaristía es ofrecida también 
en reparación de los pecados de los vivos y los difuntos, y 
para obtener de Dios beneficios espirituales o temporales. 
1415 El que quiere recibir a Cristo en la Comunión 
eucarística debe hallarse en estado de gracia. Si uno tiene 
conciencia de haber pecado mortalmente no debe 
acercarse a la Eucaristía sin haber recibido previamente la 
absolución en el sacramento de la Penitencia. 
1416 La Sagrada Comunión del Cuerpo y de la Sangre de 
Cristo acrecienta la unión del comulgante con el Señor, le 
perdona los pecados veniales y lo preserva de pecados 
graves. Puesto que los lazos de caridad entre el 
comulgante y Cristo son reforzados, la recepción de este 
sacramento fortalece la unidad de la Iglesia, Cuerpo 
místico de Cristo. 
1417 La Iglesia recomienda vivamente a los fieles que 
reciban la sagrada comunión cuando participan en la 
celebración de la Eucaristía; y les impone la obligación de 
hacerlo al menos una vez al año. 

ANIMATE A PARTICIPAR EN ESTE BELLO RETIRO 
PARA MUJERES Y HOMBRES QUE NUESTRO GRUPO 
PARROQUIAL DE JORNADAS DE VIDA CRISTIANA 
NOS OFRECE.  
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ueridos hombres, anímense a vivir esta experiencia 
de fe con la hermandad de Emaús. 
Puedes registrarte a través del código QR que está 
en la imagen. 

Q

OCTUBRE/OCTOBER 26-2025 
     

LITURGIA DE LA PALABRA – LITURGY OF THE WORD 
XXX DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO 
THIRTIETH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

 
1era Lectura - First Reading  Sirach 35.15-17,20-22

La oración del humilde llega hasta el cielo. 
The prayer of humble pierces the heavens. 

Salmo – Responsorial - Psalm 33
El Señor no está lejos de sus fieles. 

The poor one called and the Lord heard. 
 

2da Lectura-Second reading 2 Timoteo 4,6-8.16-18
Ahora solo espero la corona merecida. 

There is reserved for me the crown of righteousness. 
 

Evangelio/Gospel  Lc 18, 9-14.
El publicano regresó a su casa justificado y el fariseo no. 

The tax collector went home justified; not so the Pharisee.
 
 

REFLEXION  
 

Este pasaje es una de las parábolas más contundentes de 
Jesús sobre la humildad y la verdadera justicia ante Dios. 
El fariseo representa a quien confía en su propia justicia. 
Su oración es en realidad un monólogo de autoelogio: 
enumera sus méritos, cumplimientos religiosos y se 
compara favorablemente con otros. No hay verdadera 
oración aquí, sino autocomplacencia disfrazada de piedad. 
El publicano, considerado pecador público por su 
profesión, ni siquiera se atreve a levantar los ojos. Su 
oración es simple y sincera. Reconoce su necesidad de 
misericordia sin excusas ni comparaciones. 
Dios no justifica por nuestros méritos, sino por nuestra 
humildad y reconocimiento de necesidad. El fariseo no 
necesitaba a Dios en su esquema; ya se bastaba a sí 
mismo. El publicano, en cambio, se abandona 
completamente a la misericordia divina. 
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REFLECTION 
 

This passage is one of Jesus' most powerful parables 
about humility and true righteousness before God. 
The Pharisee represents someone who trusts in his own 
righteousness. His prayer is a monologue of self-praise: he 
lists his merits and religious accomplishments and 
compares himself favorably with others. There is no true 
prayer here, but rather self-satisfaction disguised as piety. 
The tax collector, considered a public sinner by profession, 
doesn't even dare to raise his eyes. His prayer is simple 
and sincere. He acknowledges his need for mercy without 
excuses or comparisons. 
God does not justify us by our merits, but by our humility 
and recognition of our need. The Pharisee did not need 
God in his scheme of things; he was already self-sufficient. 
The tax collector, on the other hand, abandons himself 
completely to divine mercy. 
 

NOVIEMBRE 01 - SOLEMNIDAD DE TODOS LOS SANTOS 
 

n este día en nuestra Iglesia Católica, 
celebramos a todos aquellos que, tras haber 
trascendido el velo de la muerte, ahora viven 

con Dios en el cielo. Honramos a quienes la Iglesia 
ha reconocido formalmente como santos, así como a 
aquellos hombres y mujeres anónimos que, por su 
propia cooperación con la gracia de Dios, murieron 
en amistad con Él y ahora viven en el reino eterno de 
Dios. La solemnidad de hoy nos recuerda la santidad 
a la que todos estamos llamados. Al reflexionar en el 
ejemplo de los santos, recibimos fuerza para vivir 
más plenamente en unión con Cristo, para que algún 
día podamos unirnos a sus filas. 

�������������������������� 
 

NOVEMBER 01 – SOLEMNITY OF ALL SAINTS 
 

On this day, in our Catholic Church, we 
celebrate all those who, having passed 
beyond the veil of death, now live with 
God in heaven. We honor those that 
the Church has formally recognized as 
saints, as well as those unnamed 
women and men who, by their own 
cooperation with God's grace, have 

died in friendship with God and now live in God's 
eternal kingdom. Today's solemnity reminds us of the 
holiness to which we are all called. By reflecting on 
the example of the saints, we receive strength to live 
more fully in union with Christ so that we may one 
day join their ranks 
 

CELEBRACION DE LOS FIELES DIFUNTOS 
 
El próximo domingo 02 de noviembre estaremos 
celebrando la memoria de nuestros fieles difuntos.  
Puedes colocar el nombre de tus familiares y seres 
queridos difuntos en el libro de registro a la entrada 
del templo o toma un sobre y devuélvelo junto a tu 
ofrenda.  
Durante todo este mes estaremos ofreciendo misa 
por su eterno descanso. 
 

CELEBRATION OF THE FAITHFUL DEPARTED 
 

Next Sunday, November 2nd, we will be celebrating 
the memory of our faithful departed. 
You can write the names of your deceased family 
members and loved ones in the registry book at the 
entrance to the church, or take an envelope and 
return it with your offering. 
Throughout this month, we will be offering Mass for 
their eternal repose. 
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